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EVENING SERVICE ziaxr

How good are your tents, O
Jacob, your homes, O Israel!
Through the greatness of Your
love I enter Your house. In awe
of You I worship before the ark
of Your holiness. 

,aŸw£r©i ,Li«¤ld̈Ÿ̀  EaŸ «HÎd©n
aŸx§A i¦p£̀ ©e  !l¥̀ ẍ §U¦i ,Li«¤zŸp§M §W¦n
d¤e£g©Y§W¤̀ ,L«¤zi¥a `Fa῭  L §C§q©g

.L«¤z῭ §x¦i§A L §W §c’wÎl©ki¥dÎl¤̀
Mah tovu ohalecha Ya’akov, mishk’notecha Yisra’el.

Va’ani b’rov chasd’cha avo veitecha, eshtachaveh el heichal kodsh’cha
b’yir’atecha.

Candle lighting 

Blessed are You, Our Living
God, Sovereign of the universe,
whose commandments make us
holy, and who commands us to
light the (Shabbat and) festival
candles. 

K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i dŸ©̀  KExÄ
,eiz̈Ÿe§v¦n§A Ep«̈W §C¦w x¤W£̀  ,ml̈Frd̈

l¤W x¥p l¤W x¥p wi¦l §c©d§l Ep«̈E¦v§e
aFh mFi (l¤W§e zÄ©W)

Baruch Attah Adonai, Eloheinu Melech ha-olam, asher kideshanu
b’mitzvotav v’tzivanu l’hadlik ner shel (shabbat v’) yom tov.

Blessed are You, our living God,
Sovereign of the universe, who
has kept us alive and supported
us and brought us to this season. 

K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i dŸ©̀  KExÄ
Ep«̈ri¦B¦d§e Ep«̈n§I¦w§e Ep«̈i¡g¤d¤W ,ml̈Frd̈

.d¤G©d o©n§G©l
Baruch Attah Adonai, Eloheinu Melech ha-olam, she-hech’yanu,

v’kiy’manu v’higi-anu la-z’man ha-zeh. 

2



Torah is our heritage, we turn to it again and again to discover the
meaning of our  lives. 

Turn the Torah this way and that,
for everything is in it. Look into it
grow old and grey over it, and do
not turn away from it, for you have
nothing better than this. 

.Dä `N̈Ÿk §C ,DÄ Kẗ£d©e DÄ Kẗ£d
D©P¦nE ,D©a d¥l§aE ai¦q§e ,i¥f¡g¤Y Däe
däFh dC̈¦n L§l oi¥̀ ¤W ,©rEf §z `l̈

:dP̈¤ni¥d
Pirkey Avot 5:25

Hafach bah, v’hafach bah, d’chola bah. U-vah techezei, v’siv u-v’lei vah,
u-minah lo t’zu’ah, she-ein l’cha middah tovah heimennah. 

It is a tree of life to those who hold
it fast, and all who grasp it find
happiness. Its ways are ways of
pleasantness, and all its paths are
peace.

Help us to return to You, O God;
then we shall return. Renew our
days as in the past.

,DÄ mi¦wi¦f£g©O©l `i¦d mi¦I©gÎu¥r
d̈i«¤kẍ §C .xẌ ª̀§n d̈i«¤k§nŸz§e

d̈i«¤zFai¦z§pÎl’k§e ,m©rŸ«pÎi¥k §x ©c
.mFlẄ

§e ,Li«¤l¥̀  dF̈d§i Ep«¥ai¦W£d.däE «Wp̈
.m ¤c «¤w§M Epi«¥nï W ¥C©g

Eitz chayyim hi lamachazikim bah, 
V’tom’chei’ha m’ushar. 

Dar’cheiha dar’chei no’am v’chol n’tivoteiha shalom. 
Hashiveinu Adonai eleicha, v’nashuvah. 

Chadesh yameinu k’kedem

Torah is our future, the Torah that we study and the Torah that we

discover in our own lives.
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Blessed are You, Eternal One our
God, Sovereign of the universe,
who chose and raised us from
among all peoples and nations to
make us holy through Your
commands. 
With love You gave us, God our
provider, [Shabbats for rest and]
festivals for joy and seasons of
gladness, [this Shabbat of rest and]
this Eighth Day of Completion, the
season of Rejoicing the Torah,

K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
mr̈ lM̈¦n Ep«̈A x©g«̈A x¤W£̀  ,ml̈Frd̈
Ep«̈W §C¦w§e ,oFWl̈ lM̈¦n Ep«̈n§nFx§e
Epi«¥dŸl¡̀ ï§i Ep«̈l o¤Y¦Y©e .eiz̈Ÿe§v¦n§A
dg̈Ep§n¦l zFzÄ©W) dä£d©̀ §A
mi¦P©n§fE mi¦B©g ,dg̈§n¦U§l mi ¦c£rFn(E
d¤G©d zÄ©X©d) mFi z¤̀ ,oFUÜ§l
z ¤x«¤v£rd̈ b©g i¦pi¦n§X©d (mFi z¤̀§e
(dä£d©̀ §A) Ep«¥zg̈§n¦U o©n§f ,d¤G©d

,W ¤cŸ «w `ẍ§w¦n

gathering us in holiness to recall the
Exodus from Egypt. You chose to
make us holy among all people by
inheriting [Your Shabbat and] Your
festivals in love and gladness.
Blessed are You God, who chose to
hallow [the Shabbat] Israel and the
festivals.

Ep«̈a i¦M .m¦i «̈x§v¦n z©̀ i¦vi¦l x¤k«¥f
lM̈¦n Ÿ §W «©C¦w Ep«̈zF`§e Ÿ §x«©gä
L«¤W §cẅ i ¥c£rFnE (zÄ©W§e) ,mi¦O©rd̈
dg̈§n¦U§A (oFvẍ§aE dä£d©̀ §A)
,̈i§i dŸ©̀  KExÄ .Ep«̈Y§l©g§p¦d oFUÜ§aE
l¥̀ ẍ §U¦i(§e zÄ©X©d) W ¥C©w§n

.mi¦P©n§G©d§e

Over bread:

Blessed are You, Eternal
One our God, Sovereign of
the universe, who brings forth
food from the earth.

K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i dŸ©̀  KExÄ
o¦n m¤g¤l `i¦vFO©d ,ml̈Frd̈

.u ¤x῭ d̈

*  *  *
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May God bless you and keep
you, 

May God’s face shine upon
you and be gracious to you. 

May God’s face turn towards
you and give you peace. 

   :L «¤x§n§W¦i§e dF̈d§i L§k ¤x«̈a§i
:J̈«¤Pªgi«¦e Li¤l¥̀  eïpR̈ dF̈d§i x¥̧̀ ï

L§l m¥Uï§e Li¤l¥̀  eïpR̈ dF̈d§i `V̈¦i
 :mF «lẄ

Yevarech’cha Adonai v’yish’m’recha.
Ya’er Adonai panav eilecha vichuneka.

Yissa Adonai panav eilecha v’yasem l’cha shalom.

*  *  *

yeciw KIDDUSH

There was evening and there
was morning the sixth day.
Heaven and earth were finished
and all their host. On the
seventh day God finished the
work that God had done. God
blessed the seventh day, and
made it holy, because on it God
ceased from all the work God
had done. 

x¤wŸ «a i¦d§i©e a ¤x«¤r i¦d§i©e
u ¤x«̈̀ d̈§e m¦i«©nẌ©d ENªk§i©e .i ¦X¦X©d mFi
mFI©A mi¦dŸl¡̀ l©k§i©e .m῭ ä§v lk̈§e
,dÜr̈ x¤W£̀  FY§k`©l§n i¦ri¦a §X©d
lM̈¦n i¦ri¦a §X©d mFI©A zŸA §W¦I©e
K ¤x«̈a§i©e .dÜr̈ x¤W£̀  FY§k`©l§n
W ¥C©w§i©e i¦ri¦a §X©d mFi z¤̀ mi¦dŸl¡̀
,FY§k`©l§n lM̈¦n z©aẄ Fa i¦M ,FzŸ̀

.zFU£r©l mi¦dŸl¡̀ `ẍÄ x¤W£̀

Over wine:

Blessed are You, Eternal One our
God, Sovereign of the universe,
who created the fruit of the vine. 

K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ï§i dŸ©̀  KExÄ
.o¤t«̈B©d i ¦x§R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈
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(The Congregation will stand)

The Shema and its Benedictions   d̈i«¤zFk §x¦aE r©n §W

.KẍŸa§n©d ̈i§iÎz¤̀ Ek §xÄ
.c¤rë ml̈Fr§l KẍŸa§n©d ̈i§i KExÄ

Bar’chu et Adonai ha-m’vorach. 
Baruch Adonai ha-m’vorach l’olam va-ed

Bless the Living God whom we are called to Bless.
Blessed is the Living God whom we are called to bless forever and ever.

(The Congregation will sit)

Blessed are You, our God and
Creator, Sovereign of the
universe, Whose word brings on
the evening twilight, Who opens
the gates of dawn with wisdom,
and with foresight makes times
pass and seasons change. Your
plan sets the stars in their
courses in the sky, creating day
and night, turning light into
darkness and darkness into
light. You make the day fade
and bring on the night,
separating day and night. You
are the Ruler of the hosts of
heaven. 

Blessed are you God, who
brings on the evening twilight. 

K¤l«¤n Epi«¥dŸl¤̀ ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ
ai ¦x£r©n Fxä §c¦A x¤W£̀  ,ml̈Frd̈

,mi ¦xr̈ §W ©g«¥zFR dn̈§kg̈§A ,mi¦aẍ£r
si¦l£g©nE ,mi¦Y¦r d¤P©W§n dp̈Ea §z¦aE

z¤̀ x ¥C©q§nE ,mi¦P©n§G©d z¤̀
m¤di¥zFx§n§W¦n§A mi¦ak̈FM©d
mFi ` ¥xFA .FpFv §x¦M ©ri «¦wẍÄ

,K¤WŸ «g i¥p§R¦n xF` l¥lFB ,dl̈§i«̈lë
mFi xi¦a£r©nE .xF` i¥p§R¦n K¤WŸ «g§e
mFi oi¥A li ¦C§a©nE ,dl̈§i«̈l `i¦a«¥nE

.Fn§W zF`ä§v ̈i§i ,dl̈§i«̈l oi¥aE
 .mi¦aẍ£r ai ¦x£r©O©d ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ

Baruch attah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher bid’varo ma’ariv
aravim, b’chochmah pote’ach sh’arim, u-vit’vunah m’shaneh ittim.

U-machalif et ha-z’mannim, u-m’sadder et ha-kochavim b’mish’moroteihem
ba-raki’a kirtzono. Borei yom va-lay’lah, golleil or mi-p’nei choshech,

v’choshech mi-p’nei or. U-ma’avir yom u-meivi lay’lah, u-mav’dil bein yom
u-vein la’ylah Adonai ts’va’ot sh’mo. Baruch attah Adonai, ha-ma’ariv

aravim. 
4



Unending love have You shown
Your people, the house of Israel:
Torah and Mitzvot, laws and
precepts have You taught us,
When we lie down and when we
rise up, we will reflect on the
meaning of Your laws, and rejoice
in the words of Your Torah and in
Your Mitzvot for ever.

L§O©r l¥̀ ẍ §W¦i zi¥A ml̈Fr z©a£d©̀
mi¦Tªg ,zF§v¦nE dẍFY ,Ÿ§a«̈d῭

ï§i o¥M l©r .Ÿ §c«©O¦l Ep«̈zF` mi¦hR̈ §W¦nE
©gi «¦Up̈ Ep«¥nEw§aE Ep«¥a§kẄ§A ,Epi«¥dŸl¡̀
L«¤zẍFz i ¥x§a ¦c§A g©n§U¦p§e ,Li «¤Tªg§A

.c¤rë ml̈Fr§l Li«¤zŸe§v¦n§aE

On them we will meditate day
and night, for they are our life and
the length of our days. May Your
love never depart from us, 
We praise You, O God: You love

Your people Israel. 

m¤däE ,Epi«¥nï K ¤x «Ÿ̀ §e Epi«¥I©g m¥d i¦M
l©̀  L §zä£d©̀ §e ,dl̈§i«̈lë mn̈Fi d¤B§d¤p

KExÄ .mi¦nl̈Fr§l EP«¤O¦n xEqŸ
     .l¥̀ ẍ §U¦i FO©r a¥dF` ,̈i§i dŸ©̀  

Ahavat olam beit Yisrael am’cha ahavta, Torah u-mitzvot chukkim
u-mishpatim otanu limadd’ta. Al kein Adonai Eloheinu, b’shochveinu
u-v’kumeinu nasi’ach b’chukkeicha, v’nismach b’div’rei Torateicha

u-v’mitzvoteicha l’olam va’ed. Ki heim chayyeinu v’orech yammeinu,
uvahem nehgeh yomam valay’la, v’ahavat’cha al tasur mimmenu

l’olamim. 
Baruch attah Adonai, oheiv amo Yisrael.

­©n §Wr«̈g¤̀ d¬̈Fd§i Epi­¥dŸl¡̀ d¬̈Fd§i l®¥̀ ẍ §U¦i c
Hear, O Israel: the Eternal One is our God,

the Eternal God is One.

c¤rë ml̈Fr§l FzEk§l©n cFa§M m¥W KExÄ
We praise God, whose wonderful rule is for ever and ever.

Shema Yisrael Adonai Eloheynu, Adonai echad
Baruch Sheim kevod, Sheim kevod malchuto, l’olam va’ed.
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And when the universe has ceased,
You still will reign in majesty,
For as You were, so will You be
From now until eternity.

,lŸM©d zFl§k¦M i ¥x£g©̀ §e
;`ẍFp KŸl§n¦i FC©a§l

,d¤Fd `Ed§e dïd̈ `Ed§e
.dẍ῭ §t¦z§A d¤i§d¦i `Ed§e

V’acharei kich’lot ha-kol, l’vado yimloch nora,
V’Hu hayah, v’Hu hoveh, v’Hu yih’yeh b’tif’arah.

And You are One, there is none else,
No equal standing at Your side,
Without beginning, without end,
All might and rule in You reside.

,i¦p¥W oi¥̀ §e ,cg̈¤̀ `Ed§e
,dẍi«¦A§g©d§l ,Fl li¦W§n©d§l

,zi¦l§k©z i¦l§A ,zi¦W` ¥x i¦l§A
.dẍ §U¦O©d§e fŸrd̈ Fl§e

V’Hu echad, v’ein sheni, l’ham’shil lo l’hach’birah,
B’li reishit, b’li tachlit, v’lo ha-oz v’ha-misrah.

My living and redeeming God,
My shelter on a stormy day,
My banner and my refuge still,
My cup of comfort when I pray.

,i¦l£̀ŸB i©g§e ,i¦l¥̀  `Ed§e
,dẍv̈ z¥r§A i¦l§a¤g xEv§e

,i¦l qFpn̈E i¦Q¦p `Ed§e
.`ẍ§w¤̀ mFi§A i¦qFM zp̈§n

V’Hu Eli, v’Hu Go’ali, v’tzur chevli b’et tzarah,
V’Hu nisi u-manos li, m’nat kosi b’yom ekra.

Into Your hand I place my soul,
Asleep, awake, for You are near,
And with my soul, my body too:
You are my God, I shall not fear.

,i¦gEx ci¦w§t©̀  Fcï§A
,dẍi«¦r῭ §e o©Wi¦̀  z¥r§A

;i ¦zÏ¦e§B i¦gEx m¦r§e
.`ẍi¦̀  Ÿ̀l§e ,i¦l ̈i§i

B’yado afkid ruchi, b’et ishan v’a’irah,
v’im ruchi g’viyati, Adonai li, v’lo ira.

*  *  *

Concluding Benediction
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May great peace descend
from heaven, and abundant life
be granted, to us and all Israel;
and let us say:  Amen.

May the Most High, Source of
perfect peace, grant peace to
us, to all Israel, and to all
humanity, and let us say: Amen.

mi¦I©g§e ῭I©n§WÎo¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W `¥d§i
:Ex§n¦̀ §e ,l¥̀ ẍ §U¦iÎl’MÎl©r§e Epi«¥lr̈

.o¥n῭

d¤U£r©i `Ed ,ein̈Fx§n¦A mFlẄ d¤UŸr
l¥̀ ẍ §U¦i Îl’M l©r§e Epi«¥lr̈ mFlẄ

.o¥n῭  :Ex§n¦̀ §e ,mc̈῭ Îi¥p§AÎl’M l©r§e

Yitgaddal v’yitkaddash sh’meih rabbah. B’alma di v’ra chirutei, v’yamlich
malchuteih, b’chayyeichon uv’yomeichon uv’chayyei di chol beit yisra’el,

ba’agala u’vizman kariv, v’imru amen. 
Y’hei sh’mei rabba m’varach, l’alam ul’almei almaya.  

Yitbarach v’yishtabach v’yitpa’ar v’yitromam v’yitnassei v’yit-haddar
v’yit’alleh v’yit-hallal, sh’meih di kusha, b’rich hu. 

L’eilla min kol bichata v’shirata tushb’chata v’nechemata, di amiran
b’alma, v’imru amen.

Y;hei sh’lama rabba min sh’maya, v’chayyim aleinu v’al kol yisra’el,
v’imru amen.

Oseh shalom bimromav, ju ya’aseh shalom aleinu v’al kol yisra’el v’al
kol b’nei adam, v’imru amen.  

(The Congregation will sit)

*  *  *

Concluding Song

Eternal God, who reigned before
Your will had caused the world to be,
Already then You reigned supreme
In undisputed sovereignty.

 ,K©ln̈ x¤W£̀  ml̈Fr oFc£̀
 ,`ẍ§a¦p xi¦v§iÎl’M m ¤x«¤h§A
,lŸM Fv§t¤g§a dÜ£r©p z¥r§l

.`ẍ§w¦p Fn§W K¤l«¤n i©f£̀

Adon olam asher malach, beterem kol yitzir nivra, 
L’et na-asah v’cheftzo kol, azay melech sh’mo nik’ra.
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You shall love the Eternal
One, your God, with all your
heart, with all your soul, with all
your might.  Let these words,
which I command you this day,
be always in your heart.

Li®¤dŸl¡̀ d́F̈d§i z­¥̀  ½̈Y§a©d´̈̀ §e
­L §W§t©pÎl’k§aE ¬L§a«̈a§lÎl’k§A

mi ¦́xä §C©d Eºid̈§e :L «¤cŸ̀ §nÎl’k§aE
mF ­I©d ²L§E©v§n i¦̄kŸp«̈̀  x ¤̧W£̀  d¤N À¥̀ d̈

:L«¤aä§lÎl©r

 Teach them carefully to your
children; speak of them in your
home and on your way, when
you lie down and when you rise
up.  Bind them as a sign upon
your hand; let them be like
signs between your eyes; write
them on the doorposts of your
house, and on your gates.

m®̈A ­̈Y §x©A ¦c§e Li ½¤pä§l m´̈Y§p©P¦W§e
K ¤x ½¤C©a Ĺ §Y§k¤l§aE ÆL ¤̧zi¥a§A ³L §Y§a¦W§A

m¬̈Y §x©W§wE :L«¤nEw§aE ­L§A§k’W§a «E
oi¬¥A zŸ ­tḧŸ «h§l E¬id̈§e L®¤cïÎl©r zF ­̀ §l

zF¬fªf§nÎl©r m²̈Y§a©z§kE :Li«¤pi¥r
:Li «¤xr̈ §W¦aE L­¤zi¥A

V’ahavtah et Adonai Elohecha b’chol l’vav’v’cha uv’chol nafsh’cha
uv’chol m’odecha. V’hayu ha-d’varim ha-eileh, asher anochi m’tzav’cha
ha-yom al l’vavecha. V’shinantam l’vanecha v’dibarta bam, b’shivt’cha

b’veitecha, uv’lecht’cha va-derech u-vshochb’cha uv-kumecha.
U-kshartam l’ot al yadecha, v’hayu l’totafot bein einecha. U’chtav’tam al

mezuzot beitecha, uvish’arecha.  

This will happen if you listen
carefully to My commands which I
give you today, to love the Eternal
One Your God and to serve God
with all your heart and all your
soul. I shall then give your land
rain at the right time, the autumn
rain and the spring rain, so that
you can harvest your corn, your
wine and your oil. I shall also give
grass in your fields to your cattle
and you will eat and be full.

ÆEr§n§W¦Y ©rŸ ³nẄÎm¦̀  dÀ̈id̈§e
d¬¤E©v§n i²¦kŸp«̈̀  x¯¤W£̀  i ½©zŸe§v¦nÎl¤̀

d³̈Fd§iÎz¤̀ d º̈a£d«©̀ §l mF®I©d m­¤k §z¤̀
m­¤k§a©a§lÎlk̈§A F ½c§ar̈§lE Æm¤ki¥d «Ÿl¡̀

i ¦̄Y©z«̈p§e  :m«¤k §W§t©pÎlk̈§aE
WF ®w§l©nE d ´¤xFi F ­Y¦r§A m²¤k§v §x©̀ Îx«©h§n

:L «¤xd̈§v¦i§e ­L §W «Ÿxi ¦z§e L ½¤pb̈ §c ´̈Y§t©q«̈̀ §e
L®¤Y§n¤d§a¦l ­L §c«̈U§A a¤U¬¥r i²¦Y©z«̈p§e

:Ÿ§r«̈aÜ§e ­̈Y§l©k«̈̀ §e
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   Take care that your heart is not
deceived into staying, obeying other
gods and worshipping them. The
anger of God will then blaze out
against you. God will shut up the
heaven. There will be no rain. The
land will not produce, and you will
quickly be destroyed from the good
land which the Eternal One gives
you.
 
   So put these words of Mine in
your heart and in your soul, and
hold fast to them as a sign upon
your hand and as reminders
between your eyes. Repeat them to
your children, and talk about them
when you sit in your home, and
when you walk in the street when
you lie down and when you rise up.
Write them on the doorposts of your
home and on your gates. Then you
and your children may live long on
the good land that God promised to
give your ancestors as long as there
is a sky over the earth.  

m®¤k§a©a§l d­¤Y§t¦iÎo¤R m ½¤kl̈ Ex́ §n«̈X¦d 
mi ½¦x¥g£̀  mi ¦́dŸl¡̀ Æm¤Y §c©a£r«©e m À¤Y §x©q§e

d¹̈eŸd§iÎs©̀  d ¸̈xg̈§e  :m«¤dl̈ m­¤zi¦e£g«©Y§W¦d§e
d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l§e Æm¦i ©̧nẌ©dÎz¤̀ x³©vr̈§e m À¤kÄ
D®̈lEa§iÎz¤̀ o­¥Y¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈£̀ ´̈d§e x ½̈hn̈
d ½̈aŸH©d u¤x´̈̀ d̈ Æl©r¥n d À̈x¥d§n m´¤Y §c©a£̀«©e

Æm¤Y§n©U§e  :m«¤kl̈ o¬¥zŸp d­̈Fd§i x¬¤W£̀
m­¤k§a©a§lÎl©r d¤N ½¥̀  i ©́xä §CÎz¤̀

ÆzF`§l m³̈zŸ̀  m ¤̧Y §x©W§wE m®¤k §W§t©pÎl«©r§e
oi¬¥A zŸ ­tḧF «h§l E¬id̈§e m ½¤k §c¤iÎl©r

m­¤ki¥p§AÎz¤̀ m²̈zŸ̀  m¬¤Y §c©O¦l§e  :m«¤ki¥pi«¥r
Ĺ §Y§k¤l§aE ÆL ¤̧zi¥a§A ³L §Y§a¦W§A m®̈A x¥́A ©c§l
m²̈Y§a©z§kE  :L«¤nEw§aE ­L§A§kẄ§a «E K ¤x ½¤C©a
o©r©̧n§l  :Li «¤xr̈ §W¦aE L­¤zi¥A zF¬fEf §nÎl©r

l©µr m ½¤ki¥p§a i ¥́ni¦e Æm¤ki¥n§i E ³A §x¦i
d²̈Fd§i r©̄A §W¦p x ¤̧W£̀  d ½̈nc̈£̀ «̈d

m¦i­©nẌ©d i¬¥ni¦M m®¤dl̈ z¥́zl̈ m­¤ki¥zŸ «a£̀«©l
u ¤x«̈̀ d̈Îl©r:

Deuteronomy 11:13-21

The Eternal One said to Moses:
Speak to the people of Israel and

instruct them that through the ages
they shall make fringes

:xŸ «n`¥N d¬¤WŸnÎl¤̀ d­̈Fd§i x¤n Ÿ̀¬I©e
m ½¤d¥l£̀  ´̈Y §x©n«̈̀ §e Æl¥̀ ẍ §U¦i i³¥p§AÎl¤̀ x º¥A ©C

z²¦vi¦v m¬¤dl̈ EU̧r̈§e
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Mourners’ Kaddish   mFzï Wi ¦C©w

Life is finite. Like a candle, it burns, it glows, it is radiant with warmth and
beauty; then it fades; its substance is consumed, and it is no more. Yet we
do not despair, for we know that we are more than a flickering flame, With
our lives we give life. Something of us can never die. We move in the
eternal cycle of darkness and light, of death and life. 
As in our hearts we name our loved ones, we pray that the Divine

Presence  will comfort us and all who mourn . 

Magnified and sanctified be
the great name of the One by
whose will the world was
created.  May God’s rule be-
come effective in your lives, and
in the life of the whole House of
Israel.  May it be so soon, and
let us say:  Amen.

May God's great name be
praised to all eternity.

Blessed and praised; glorified,
exalted and extolled; lauded,
honoured and acclaimed be the
name of the Holy One, who is
ever to be praised, though far
above the eulogies and songs of
praise and consolation that
human lips can utter; and let us
say:  Amen.

`Ä ©x D¥n§W W ©C©w§z¦i§e l ©C©B §z¦i
,D¥zEr §x¦k `ẍ§aÎi ¦c `n̈§lr̈§A

oFki¥I©g§A D¥zEk§l©n Ki¦l§n©i§e
zi¥AÎl’k §c i¥I©g§aE oFki¥nFi§aE

,ai ¦xẅ o©n§f¦aE `l̈b̈£r©A ,l¥̀ ẍ §U¦i
.o¥n῭  :Ex§n¦̀ §e

m©lr̈§l K ©xä§n `Ä ©x D¥n§W `¥d§i
. ῭I©n§lr̈ i¥n§lr̈§lE

x©̀ R̈ §z¦i§e ,g©A©Y§W¦i§e K ©xÄ §z¦i
x ©C©d§z¦i§e ,`¥V©p §z¦i§e m©nFx§z¦i§e

,`Ẅ §cEw §C D¥n§W l©N©d§z¦i§e d¤N©r§z¦i§e
`N̈«¥r§l ,`Ed Ki ¦x§A

,`z̈ẍi ¦W§e `z̈k̈ §x¦AÎl’MÎo¦n 
oẍi¦n£̀ ©C `z̈n̈¡g¤p§e `z̈g̈§A §W ªY

.o¥n῭  :Ex§n¦̀ §e ,`n̈§lr̈§A
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Trusting in You, Eternal God, we
hope soon to behold the glory of
Your might, when false gods  will
vanish from our hearts, and idolatry
cease for ever. Help us to perfect
the world by bringing it under Your
unchallenged rule, when all will
invoke Your name, relinquish evil,
and turn to You alone. 

May all who dwell on earth come
to know that to You every knee
must bend and every tongue swear
loyalty. Before  You let them humble
themselves, and to Your glorious
name let them give honour, Let all
submit to Your sovereign rule; may
that time come soon and last
forever. 

For ultimate sovereignty is Yours,
and to all eternity You will reign in
glory, as it is written: The Eternal
One shall reign for ever.

And it has been said: The Eternal
God shall rule over all the earth; in
that day the Eternal God shall be
One and known to be One.   

,Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i L§N d¤E©w§p o¥M l©r
,L«¤Gªr z ¤x«¤̀ §t¦z§A dẍ¥d§n zF` §x¦l

,u ¤x«̈̀ d̈ o¦n mi¦lEN¦B xi¦a£r©d§l
o¥T©z§l ,oEz ¥xM̈¦i zFxM̈ mi¦li¦l¡̀d̈§e

i¥p§A lk̈§e ,i ©C©W zEk§l©n§A ml̈Fr
zFp§t©d§l ,L«¤n§W¦a E` §x§w¦i xÜä

.u ¤x«̈̀  i¥r§W ¦x lM̈ Li«¤l¥̀
i¦M ,l¥a¥z i¥a §WFi lM̈ Er §c¥i§e Exi«¦M©i 
lM̈ r©aẌ¦Y ,K ¤x«¤A lM̈ r ©x§k¦Y L§l
Er §x§k¦i Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i Li«¤pẗ§l .oFWl̈
,Ep«¥Y¦i xẅ§i L§n¦W cFa§k¦l§e ,ElŸ «R¦i§e
,L«¤zEk§l©n lFr z¤̀ mN̈ªk El§A©wi¦e
ml̈Fr§l dẍ¥d§n m¤di¥l£r KŸl§n¦z§e

.c¤rë
i¥n§lF «r§lE ,`i¦d L§N¤W zEk§l©O©d i¦M

aEzM̈©M ,cFak̈§A KFl§n¦Y c©r
.c¤rë ml̈Fr§l KŸl§n¦i ̈i§i ,L«¤zẍFz§A
lM̈ l©r K¤l«¤n§l ̈i§i dïd̈§e ,x©n¡̀¤p§e 

,cg̈¤̀  ̈i§i d¤i§d¦i `Ed©d mFI©A ,u ¤x«̈̀ d̈
.cg̈¤̀ Fn§yE

Al ken n’kaveh l’cha, Adonai Eloheinu lir’ot m’heirah b’tif’eret uzecha,
l’ha’avir gilulim min ha-arets, v’ha-elilim karot yikareitun,l’takkein olam

b’mal’chut shaddai,v’chol b’nei vasar yik’r’u vish’mecha, l’haf’not eilecha
kol rishei arets. Yakiru v’yeid’u kol yosh’vei teivel ki l’cha tich’ra kol
berech, tishava  kol lashon.  Lefanecha, Adonai Eloheinu, yichr’u

v’yipolu, v’lichvod shimcha y’karyiteinu, vikab’lu chulam et-ol
mal’chutecha, v’timloch aleinu m’heirah l’olam va’ed. 

Ki ha-mal’chut shelcha hi, ul’ol’mei ad timloch b’chavos, ka-katuv
b’toratecha: Adonai yimloch l’olam va’ed. 

V’ne’emar: v’hayah Adonai l’melech al kol ha-arets; ba-yom ha-hu
yih’yeh Adonai echad u-sh’mo echad. 
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for the corners of their clothes; let
them attach a blue thread to the
fringe on each corner. That will be
your fringe; when you see it,
remember all the commandments of
the Eternal One and observe them
so that you will not wander and lust
after the desires of your heart and
your eyes. 

 E²p §z«̈p§e m®̈zŸxŸ «c§l m­¤di ¥c§b¦a i¬¥t§p©MÎl©r
:z¤l«¥k §Y li¬¦z§R s­̈pM̈©d z¬¦vi¦vÎl©r

F ÀzŸ̀  m´¤zi¦̀ §xE ¼z¦vi¦v§l »m¤kl̈ d́ïd̈§e 
d½̈eŸd§i zŸé§v¦nÎlM̈Îz¤̀ Æm¤Y §x©k§fE

i ³¥x£g«©̀  ExE ¹zz̈ ` ¸Ÿl§e m®̈zŸ̀  m­¤zi¦U£r«©e
m¬¤Y©̀ Îx¤W£̀  m ½¤ki¥pi«¥r i ¥́x£g«©̀ §e Æm¤k§a©a§l

:m«¤di ¥x£g«©̀  mi­¦pŸf

   Be mindful of all My
commandments, and do them: so
shall you be consecrated to your
God. I, The Eternal One, am your
God who led you out of Egypt to
be your God: I, the Eternal One,
am your God. 

m­¤zi¦U£r«©e E ½x§M§f¦Y o©r©́n§l
mi­¦WŸc§w m¬¤zi¦i§d«¦e i®̈zŸe§v¦nÎl’MÎz¤̀
m À¤ki¥d «Ÿl¡̀ d́F̈d§i iº¦p£̀   :m«¤ki¥d «Ÿl`¥l

u¤x´¤̀ ¥n Æm¤k§z¤̀ i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀
mi®¦dŸl «̀¥l m­¤kl̈ zF¬i §d¦l m¦i ½©x§v¦n

:m«¤ki¥d «Ÿl¡̀ d¬̈Fd§i i­¦p£̀
L’ma’an tizk’ru va’asitem et kol mitzvotai vihyitem k’doshim

l’Eloheichem. Ani Adonai Eloheichem asher hotzeiti etchem mei-Eretz
Mitzrayim lih’yot lachem l’Elohim Ani Adonai Eloheichem.

Numbers 15:40-41

All this is true and firmly held by us,
that You are our Living God and no
other exists, and that we are Israel
Your people. You perform great
deeds  beyond research, too
wonderful to tell.

¡̀mÏ©w§e ,z Ÿ̀f lM̈ dp̈En¡̀¤e z¤n
oi¥̀ §e Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i `Ed i¦M ,Epi«¥lr̈

.FO©r l¥̀ ẍ §U¦i Ep§g«©p£̀ ©e ,Fzl̈Ef
,x¤w«¥g oi¥̀  c©r zFlFc§b d¤UŸrd̈

.xR̈§q¦n oi¥̀  c©r zF`l̈§t¦p§e
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Your  children saw Your power,
praised and thanked Your name and
willingly accepted Your rule over
them. With great joy Moses and the
children of Israel answered You in
song, all of them saying: 

EcFd§e Eg§A¦W ,FzẍEa§B eïpä E`ẍ§e
El§A¦w oFvẍ§a FzEk§l©nE .Fn §W¦l

L§l l¥̀ ẍ §U¦i i¥p§aE d¤WŸn ,m¤di¥l£r
Ex§n῭ §e ,dÄ ©x dg̈§n¦U§A dẍi¦W Epr̈

:mN̈ªk

Emet ve’emunah kol zot v’kayyam aleinu, ki hu Adonai Eloheinu, v’ein zulato
va’anachnu Yisra’el ammo. Ha-oseh g’dollot ad ein cheiker v’nifla’ot ad ein
mispar.V’ra’u vanav g’vurato, shib’chu v’hodu lishmo, u-malchuto b’ratson

kib’lu aleihem. L’cha anu shirah b’simchah rabbah, v’amru chulam:  

Who is like You, Eternal One,
among the gods people worship?
Who is like You, glorious in
holiness, awesome in splendour,
doing wonders? 
Almighty God, Your children saw Your
rule over the Sea of Reeds. All of them
honoured You as Sovereign, saying:
‘God shall rule forever and ever!’
And it has been said: ‘The Eternal One
has delivered Jacob, and redeemed us
from the hand of one stronger than
ourselves.’
We praise You, O God, Redeemer of
Israel.

?dF̈d§i m¦l¥̀ Ä dk̈Ÿ «nk̈Îi¦n
,W ¤c «ŸT©A xC̈§̀ ¤p ,dk̈Ÿ «nM̈Îi¦n
?`¤l«¤t d¥U «Ÿr ,zŸN¦d§z `ẍFp

,Li«¤pä E`ẍ Epi¥dŸl¡̀ dF̈d§i L §zEk§l©n
Eki¦l§n¦d§e EcFd mN̈ªM c©g©i .mÏd l©r

.c¤rë ml̈Fr§l KŸl§n¦i ̈i§i :Ex§n῭ §e
,aŸw£r©i z¤̀  ̈i§i dc̈ẗ i¦M :x©n¡̀¤p§e

dŸ©̀  KExÄ .EP«¤O¦n ẅfg̈ c©I¦n Fl῭ §bE
.l¥̀ ẍ §U¦i l©̀ B̈ ,̈i§i

Mi-chamocha ba-eilim Adonai, Mi kamocha ne’dar ba-kodesh,
Nora t’hillot, oseih  fele? 

Malchut’cha Adonai Eloheinu ra’u vaneicha al ha-yam. Yachad kulam hodu
v’himlichu v’am’ru: Adonai yimloch l’olam va’ed. V’ne’emar: ki fadah Adonai et
Ya’akov, ug’alo miyad chazak mimmennu. Baruch attah Adonai, ga’al Yisra’el.
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Aleinu epilr
Let us now praise the Ruler of

all, to recognise the greatness
of its Creator,of the universe.
Who has chosen us from all
peoples by giving us Torah. 

We bow in awe and
thanksgiving before the
supreme Sovereign, the Holy
One, ever to be praised, who
spread out the heavens and
established the earth, whose
glory fills the highest heavens,
whose might extends throughout
all space, who alone is our God,
for no other exists, who in truth
is our Sovereign, for there is
none else; as it is written: ‘Know
then this day and take it to
heart: the Eternal One is God in
the heavens above and on the
earth below; there is no other.’

,lŸM©d oFc£̀ ©l ©g«¥A©W§l Epi«¥lr̈
,zi¦W` ¥x§A x¥vFi§l dN̈ ªc§B z¥zl̈

c¥g©i§l Ep¥w§l¤g mẄ x¤W£̀
Ki¦l§n©d§l Ep¥lẍFb§e Fn§WÎz¤̀

.FzEk§l©n
mi¦e£g©Y§W¦nE mi¦r §xFM Ep§g«©p£̀ ©e

i¥k§l©n K¤l«¤n i¥p§t¦l mi ¦cFnE
,`Ed KExÄ WFcT̈©d ,mi¦kl̈§O©d

,u ¤x«̈̀  c¥qFi§e m¦i«©nẄ d¤hFp `Ed¤W
,l©r«©O¦n m¦i«©nẌ©A Fxẅ§i a©WFnE
.mi¦nFx§n i¥d§a’b§A FGªr z©pi¦k§WE
z¤n¡̀ .cFr oi¥̀  ,Epi«¥dŸl¡̀ `Ed
aEzM̈©M ,Fzl̈Ef q¤t«¤̀ ,Ep«¥M§l©n

z̈Ÿa¥W£d©e mFI©d Ÿ§r ©cï§eˆ :FzẍFz§A
`Ed dF̈d§i i¦M ,L«¤aä§lÎl¤̀

l©r§e l©r«©O¦n m¦i«©nẌ©A mi¦dŸl¡̀d̈
‡.cFr oi¥̀  ,z©g«̈Y¦n u ¤x«̈̀ d̈

Aleinu l’shabe’ach la-Adon ha-kol, lateit g’dulah l’yotzer b’reishit asher
bachar banu mi-kol ha-amim. V’natan lanu et Torato. 

Va’anachnu korim, u-mishtachavim, u-modim lifnei melech malchei
ha-mlachim, ha-Kadosh Baruch Hu. She-hu noteh shamayim v’yosed
aretz u-moshav y’karo ba-shamayim mi-ma’al, u-schinat uzo, b’govhei

m’romim. Hu Eloheinu, ein od. 
Emet malkeinu, efes zulato, ka-katuv b’Torato. V’yadata hayom

v’hasevota el l’vavecha ki Adonai Hu ha-Elohim ba-shamayim mima’al,
v’al ha-aretz mitachat ein od.  
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Blessing after the Torah Reading
We praise You, Eternal One,

our God, Sovereign of the
universe: You have given us
true teachings, and implanted
within us eternal life.  

We praise You, O God, Giver
of Torah.

K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ

z ©xFY Ep«̈lÎo©z«̈p x¤W£̀  ,ml̈Frd̈

.Ep«¥kFz§A r©hp̈ ml̈Fr i¥I©g§e z¤n¡̀

.dẍFY©d o¥zFp ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ

Baruch Attah, Adonai, Eloheinu Melech ha-olam, 
asher natan lanu Torat emet v’chayei olam nata b’tocheinu.

Baruch Attah Adonai, noten ha-Torah

It is a tree of life to those who hold it
fast, and all who grasp it find
happiness. Its ways are ways of
pleasantness, and all its paths are
peace.

,DÄ mi¦wi¦f£g©O©l `i¦d mi¦I©gÎu¥r
d̈i«¤kẍ §C .xẌ ª̀§n d̈i«¤k§nŸz§e

d̈i«¤zFai¦z§pÎl’k§e ,m©rŸ«pÎi¥k §x ©c
.mFlẄ

Eitz chayyim hi l’machazikim bah, 
V’tom’chei’ha m’ushar. 

Darcheiha darchei no’am v’chol n’tivoteiha shalom. 

*  *  *
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Grant, Eternal God, that we
may lie down in peace, and let
us rise up to life renewed.
Spread over us the shelter of
Your peace; guide us with Your
wise counsel and, for Your
name’s sake, be our help.
Shield us from sickness and
war, from famine and distress,
and keep us from wrongdoing.
Shelter us in the shadow of
Your wings, for you are our
Guardian and Deliverer, a
gracious and merciful God
Guard our going out and our
coming in, that, now and
always, we may have life and
peace. 
We praise You, O God: may
Your sheltering peace descend
on us and all who dwell on
earth. 

,mFlẄ§l ,Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i Ep«¥ai¦M§W©d
UFx§tE ,mi¦I©g§l ,Ep«¥M§l©n Ep «¥ci¦n£r©d§e

Ep«¥p§T©z§e ,L«¤nFl §W z©Mªq Epi«¥lr̈
Ep«¥ri¦WFd§e ,Li«¤pẗ§N¦n däFh dv̈¥r§A
x¥qd̈§e ,Ep «¥c£r©A o¥bd̈§e .L«¤n§W o©r«©n§l

,ar̈ẍ§e ,a ¤x«¤g§e ,x¤a «¤C ,a¥iF` Epi«¥lr̈¥n
,r©W¤të oFr̈ EP¤O¦n w¥g §xd̈§e ,oFb̈i§e
l¥̀  i¦M ,Ep «¥xi¦Y§q©Y Li«¤tp̈§M l¥v§aE
l¥̀  i¦M ,dŸ«̈̀  Ep«¥li¦S©nE Ep «¥x§nFW
xFn§WE ,dŸ«̈̀  mEg ©x§e oEP©g K¤l«¤n
,mFlẄ§lE mi¦I©g§l ,Ep«¥̀ FaE Ep«¥z`¥v

 .ml̈Fr c©r§e dŸ©r¥n
z©Mªq U ¥xFR©d ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ
i¥a §WFiÎlM̈Îl©r§e Epi«¥lr̈ mFlẄ

.l¥a¥z

Hashkiveinu, Adonai Eloheinu l’shalom, v’ha’amideinu, malkeinu,
l’chayyim. Uf’ros aleinu sukkat sh’lomecha, v’takkneinu b’eitsah tovah

mill’faneicha, v’hoshi’einu l’ma’an sh’mecha, v’hagein ba’adeinu. V’haseir
mei’aleinu oyeiv dever v’cherev v’ra’av v’yagon; v’har’cheik mimmeinnu

avon va-fesha. U-v’tseil k’nafecha tas’tireinu, ki eil shom’reinu u-matsileinu
attah, ki eil melech channun v’rachum attah. U-sh’mor tseiteinu uvo’einu

l’chayyim ul’shalom mei’attah v’ad olam. 
Baruch attah Adonai, ha-poreis sukkat shalom aleinu v’al kol yosh’vei

teiveil.   

(The Congregation will stand)
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 Tefillah   dN̈¦t §Y

.L«¤zN̈¦d§Y ci¦B©i i¦tE ,gŸ§t¦Y i©zẗ §U ïpŸc£̀
Eternal God, open my lips, and my mouth shall declare Your praise.

Adonai, s’fatai tif’tach u-fi  yaggid t’hillateicha. 

Blessed are You, our God and
God of our ancestors: of
Abraham, God of Sarah, God of
Isaac, God of Rebecca, and God
of Jacob, God of Rachel and
God of Leah; the great, the
mighty, and the awesome God,
God beyond, generous in love
and kindness, and possessing
all.  You remember the good
deeds of those before us, and
therefore  in love bring rescue to
the generations, for such is Your
being.  

The Sovereign who helps and
shields. 

Blessed are You God, who
shields Abraham, who
remembers Sarah.

i¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ
i¥dŸl¡̀ :Epi«¥zFO¦̀ §e Epi«¥zFa£̀

i¥dŸl`¥e wg̈§v¦i i¥dŸl¡̀ ,md̈ẍ§a©̀
i¥dŸl¡̀ ,dẍÜ i¥dŸl¡̀ ;aŸw£r©i
i¥dŸl`¥e l¥gẍ i¥dŸl¡̀ ,dẅ§a ¦x
xFA¦B©d lFcB̈©d l¥̀ d̈ ;d῭ ¥l
l¥nFB  .oFi§l¤r l¥̀  ,`ẍFP©d§e

,lŸM©d d¥pFw§e mi¦aFh mi ¦cq̈£g
,zFdÖ¦̀ §e zFa῭  i ¥c§q©g x¥kFf§e

,m¤di¥p§a i¥p§a¦l l¥̀ F§B `i¦a¥nE
.dä£d©̀ §A Fn§W o©r«©n§l

.o¥bn̈E ©ri «¦WFnE x¥fFr K¤l«¤n 
md̈ẍ§a©̀  o¥bn̈ ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ

.dẍÜ c¥wFR

Baruch Attah Adonai, Eloheinu v’elohei avoteinu v’imoteinu. 
Elohei Avraham, Elohei Sara, Elohei Yitzchak, Elohei Rivkah v’Elohei

Ya’akov, Elohei Rachel v’Elohei Leah. Ha’El ha-gadol, ha-gibbor
v’ha-norah, El Elyon; gomel chasadim tovim, v’koneh ha-kol, v’zocher

chasdei avot v’imahot, u-meivi go’el liv’nei v’neihem, l’ma’an sh’mo
b’ahavah. Melech ozer u’moshi’ah u’magen. 

Baruch Attah, Adonai, Magen Avraham  pokeid Sarah
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1. In the beginning God
created the heaven and the
earth. 2. Now the earth was
unformed and void, and
darkness was upon the face
of the deep; and the spirit of
God hovered over the face
of the waters. 3. And God
said: ‘Let there be light.’ And
there was light. 4. And God
saw the light, that it was
good; and God divided the
light from the darkness. 5.
And God called the light
Day, and the darkness God
called Night. And there was
evening and there was
morning, one day.

1. And the heaven and the
earth were finished, and all
the host of them. 2. And on
the seventh day God
finished the work which God
had made; and God rested
on the seventh day from all
the work which God had
made. 3. And God blessed
the seventh day, and
hallowed it; because that in
it God rested from all the
work which God in creating
had made.

z¬¥̀  mi®¦dŸl¡̀ ` ´̈xÄ zi­¦W` ¥x§A `

u ¤x À̀̈ d̈§e a :u ¤x«̈̀ d̈ z¬¥̀ §e m¦i­©nẌ©d

í¥p§RÎl©r K¤W ­g§e EdŸ ½aë ÆEdŸz̧ d¬̈z§i«̈d

z¤t­¤g ©x§n mi ½¦dŸl¡̀ ©gEx́§e mF ®d§z

mi­¦dŸl¡̀ x¤n Ÿ̀¬I©e b :m¦i«̈O©d i¬¥p§RÎl©r

`§x̄©I©e c :xF «̀ Îi¦d§i«©e xF ®̀ Îi¦d§i

aF ®hÎi¦M xF ­̀ d̈Îz¤̀ mi²¦dŸl¡̀

oi¬¥aE xF ­̀ d̈ oi¬¥A mi ½¦dŸl¡̀ l ¥́C§a©I©e

| mi³¦dŸl¡̀ ` ¸̈x§w¦I©e d :K¤W «Ÿg©d

dl̈§i®̈l `ẍ ´̈w K¤W ­Ÿg©l§e mF½i ÆxF`l̈

:c«̈g¤̀ mF¬i x¤wŸ ­aÎi¦d§i«©e a¤x¬¤rÎi¦d§i«©e

u¤x­̈̀ d̈§e m¦i¬©nẌ©d E ²Nªk§i©e `

Æmi¦dŸl¡̀ l³©k§i©e a :m«̈̀ ä§vÎlk̈§e

x´¤W£̀  F ­Y§k`©l§n i ½¦ri¦a §X©d mFÍ©A

i ½¦ri¦a §X©d mFÍ©A ÆzŸA §W¦I©e d®̈Ur̈

:d«̈Ur̈ x¬¤W£̀  F ­Y§k`©l§nÎlM̈¦n

mFíÎz¤̀ Æmi¦dŸl¡̀ K¤x³̈a§i©e b

F ³a i¦́M F ®zŸ̀  W­¥C©w§i©e i ½¦ri¦a §X©d

`¬̈xÄÎx¤W£̀  F ½Y§k`©l§nÎlM̈¦n Æz©aẄ

:zF «U£r«©l mi­¦dŸl¡̀
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9. And Joshua the son of
Nun was full of the spirit of
wisdom; for Moses had laid
his hands upon him; and the
children of Israel hearkened
to him, and did as the
Eternal One commanded
Moses. 10. And there has
not arisen a prophet since in
Israel like Moses, whom the
Eternal One knew face to
face; 11. in all the signs and
the wonders, which the
Eternal One sent him to do
in the land of Egypt, to
Pharaoh, and to all his
servants, and to all his land;
12. and in all the mighty
hand, and in all the great
terror, which Moses wrought
in the sight of all Israel.

©gEx́ Æ̀ ¥ln̈ oE ÀpÎo¦A ©r´ªWFdi«¦e h

d²¤WŸn K¬©nq̈Îi«¦M d ½̈n§kg̈

ei³̈l¥̀  Eŗ §n§W¦I©e ei®̈lr̈ ei­̈cïÎz¤̀

x²¤W£̀ «©M E ½U£r«©I«©e Æl¥̀ ẍ §U¦iÎi«¥p§A

m ¸̈wÎ` «Ÿl§e i :d«¤WŸnÎz¤̀ ­̈i§i d¬̈E¦v

d®¤WŸn§M l­¥̀ ẍ §U¦i§A cF ²r `i¬¦ap̈

:mi«¦pR̈Îl¤̀ mi­¦pR̈ ½̈i§i Fŕc̈§i Æx¤W£̀

mi À¦z§tF «O©d§e zŸ ºzŸ̀ «̈dÎlk̈§l `i

u¤x´¤̀ §A zF ­U£r«©l ½̈i§i ÆFgl̈ §W x³¤W£̀

ei­̈cä£rÎlk̈§lE dŸ¬r §x©t§l m¦i ®̈x§v¦n

ćÏ©d ÆlŸk§lE ai :F «v §x©̀ Îlk̈§lE

lF ®cB̈©d ` ´̈xFO©d lŸ ­k§lE d ½̈ẅf£g«©d

i­¥pi¥r§l d ½¤WŸn d´̈Ur̈ Æx¤W£̀

t t t   :l«¥̀ ẍ §U¦iÎlM̈

Second Torah Reading

Genesis 1:1-5 & 2:1-3
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You are the endless power that
renews life beyond death; You
are the greatness that saves. 

You care for the living with love.
You renew life beyond death with
unending mercy. You support the
falling, and heal the sick. 

You free prisoners, and keep
faith with those who sleep in the
dust. 

Who can perform such mighty
deeds, and who can compare
with You, a Sovereign who brings
death and life, and renews
salvation?

You are faithful to renew life
beyond death. 

Blessed are you God, who
renews life beyond death. 

d¥I©g§n ,ïpŸc£̀  ,ml̈Fr§l xFA¦B dŸ©̀
.©ri «¦WFd§l a ©x ,dŸ«©̀  mi¦z¥n

d¥I©g§n ,c¤q«¤g§A mi¦I©g l¥M§l©k§n
K¥nFq .mi¦A ©x mi¦n£g ©x§A mi¦z¥n

xi¦Y©nE ,mi¦lFg `¥tFx§e ,mi¦l§tFp
i¥p¥Wi¦l Fzp̈En¡̀ m¥I©w§nE ,mi ¦xEq£̀

.xẗr̈

i¦nE ,zFxEa§B l©r«©A ,LF «nk̈ i¦n
d¤I©g§nE zi¦n¥n K¤l«¤n ,KN̈ d¤nF «C

?dr̈EW§i ©gi «¦n§v©nE

.mi¦z¥n zFi£g©d§l dŸ©̀  on̈¡̀¤p§e

.mi¦z¥O©d d¥I©g§n ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ

Attah gibor l’olam, Adonai, m’chayeh meitim Attah rav l’hoshi’a.
M’chalkel chayyim b’chesed, m’chayeh meitim b’rachamim rabbim;
someich noflim v’rofeh cholim, u’matir asurim, u-m’kayem emunato
lishei’nei afar. Mi chamocha ba’al gevurot, umi domeh lach, melech

meimit u-m’chayeh u-matzmi’ach yeshu’ah. 
V’ne’eman Attah l’hachayot meitim. 

Baruch Attah Adonai, m’chayeh ha-meitim.

You are holy and Your name is
holy, and those who seek
holiness praise You day by day. 
Blessed are you Eternal One,

the holy God.

,WFcẅ L§n¦W§e WFcẅ dŸ©̀
LE «l§l©d§i mFi lk̈§A mi¦WFc§wE
l¥̀ d̈ ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ .dl̈«¤Q

WFcT̈©d
Attah kadosh v’shimcha kadosh uk’doshim b’chol yom y’hal’lucha selah.

Baruch attah Adonai ha-eil ha-kadosh. 
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You chose to love us from
among all peoples and delight in
us, exalting us in holiness
among the nations through Your
commands. Our Sovereign, You
summoned us to serve You, by
bearing Your great and holy
name. 
With love You gave us
[Shabbaths for rest and] festivals
for joy and seasons of gladness,
this Eighth Day of Completion,
the season of our rejoicing in the
Torah, gathering us [with love] in
holiness to recall the Exodus
from Egypt

,mi¦O©rd̈ lM̈¦n Ep«̈Y §x©g§a dŸ©̀
,Ep«̈A z̈i«¦vẍ§e Ep«̈zF` Ÿ§a«©d῭

,zFpFW§N©d lM̈¦n Ep«̈Y§n©nFx§e
Ep«̈Y§a ©x¥w§e ,Li«¤zŸe§v¦n§A Ep«̈Y §W ©C¦w§e

 lFcB̈©d L§n¦W§e ,L«¤zc̈Fa£r©l Ep«¥M§l©n
.z̈` «̈xẅ Epi«¥lr̈ WFcT̈©d§e

dä£d©̀ §A Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i Ep«̈l o¤Y¦Y©e
mi ¦c£rFn(E dg̈Ep§n¦l zFzÄ©W)

,oFUÜ§l mi¦P©n§fE mi¦B©g ,dg̈§n¦U§l
(mFi z¤̀§e d¤G©d zÄ©X©d) mFi z¤̀
o©n§f ,d¤G©d z ¤x«¤v£rd̈ b©g i¦pi¦n§X©d

,W ¤cŸ «w `ẍ§w¦n (dä£d©̀ §A) Ep«¥zg̈§n¦U
.m¦i «̈x§v¦n z©̀ i¦vi¦l x¤k«¥f

Attah v’chartanu mi-kol ha-amim, ahavta otanu, v’ratzita banu
v’romam’tanu mi-kol ha-l’shonot, v’kidashtanu b’mitzvotecha, v’keiravtanu

malkeinu la’avodatecha, v’shimcha ha-gadol v’hakadosh aleinu karata.
Va-titen lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah [shabbatot li-m’nuchah u-]

mo’adim l’simchah chaggim u-z’manim l’sason. 
Et yom sh’mini, chag ha-atzeret ha-zeh, z’man simchateinu, mikra

koddesh, zecher litziyat Mitzrayim.  

Our God and God of the
generations, may Your regard
and concern for us and for our
ancestors, for the time of our
redemption, for Jerusalem the
city of Your holiness and for all
Your people, the family of
Israel,

d¤l£r©i ,Epi«¥zFa£̀  i¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl¡̀
,d¤vẍ¥i§e ,d¤̀ẍ¥i§e ,©ri«¦B©i§e , Ÿ̀aï§e

Ep«¥pFx§k¦f x¥k̈G¦i§e ,c¥wR̈¦i§e ,r©nẌ¦i§e
oFx§k¦f§e ,Epi«¥zFa£̀  oFx§k¦f§e ,Ep«¥pFc§w¦tE

oFx§k¦f§e ,L «¤C§a©r c¦eC̈ o¤A ©gi «¦Wn̈
lM̈ oFx§k¦f§e ,L«¤W §cẅ xi¦r m¦i«©lẄEx§i

,Li«¤pẗ§l l¥̀ ẍ §U¦i zi¥A L§O©r
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3. and the South, and the
Plain, even the valley of
Jericho the city of
palm-trees, as far as Zoar.
4. And the Eternal One said
to him: ‘This is the land
which I swore unto
Abraham, unto Isaac, and
unto Jacob, saying: I will
give it unto your seed; I have
caused you to see it with
your eyes, but you shall not
go over thither.’ 5. So Moses
the servant of the Eternal
One died there in the land of
Moab, according to the word
of the Eternal One. 6. And
he was buried in the valley
in the land of Moab over
against Beth-peor; and no
man knows of his sepulchre
unto this day. 7. And Moses
was a hundred and twenty
years old when he died: his
eye was not dim, nor his
natural force abated. 8. And
the children of Israel wept
for Moses in the plains of
Moab thirty days; so the
days of weeping in the
mourning for Moses were
ended.

x º̈M¦M©dÎz¤̀§e a¤bÀ¤P©dÎz¤̀§e b

mi ­¦xn̈ §Y©d xi¬¦r F ²g ¥x§i z̄©r§w¦A

ei À̈l¥̀  ¹̈i§i x¤n Ÿ̀I̧©e c :x©rŸ«vÎc©r

i¦Y§r Â©A §W¦Âp x´¤W£̀  Æu ¤x ¸̀̈ d̈ z Ÿ̀³f

ÆaŸw£r«©i§l «E w³̈g§v¦i§l m ¸̈dẍ§a©̀ §l

d̈P®¤p §Y¤̀ ­L£r §x«©f§l xŸ ½n`¥l

`¬Ÿl dÖ­̈W§e Li ½¤pi¥r§a Li ¦́zi¦̀ §x¤d

d¤̄WŸn m ¹̈W zn̈¸̈I©e d :xŸ «a£r«©z

i¬¦RÎl©r a­̈̀ Fn u¤x¬¤̀ §A ²̈i§iÎc¤a«¤r

u¤x´¤̀ §A Æi©B©a F ³zŸ̀  xŸA̧§w¦I©e e :«̈i§i

xF®r§R zí¥A lE ­n a ½̀̈ Fn

c­©r F ½zẍ´ªa§wÎz¤̀ ÆWi¦̀  r¬©cïÎ` «Ÿl§e

d¯̈̀ ¥nÎo¤A d À¤WŸnE f :d«¤G©d mF¬I©d

F ®zŸn§A d­̈pẄ mi ²¦x §U¤r§e

:dŸ «g¥l q¬̈pÎ Ÿ̀l§e F ­pi¥r d¬̈z£d«̈kÎ Ÿ̀l

l¥̀̄ ẍ §U¦i i¥̧p§a ÁEM§a¦I©e g

a­̈̀ Fn zŸ¬a §x«©r§A d²¤WŸnÎz¤̀

i­¦k§a i¬¥n§i E ½n §Y¦I«©e mF®i mi ¦́WŸl §W

:d«¤WŸn l¤a¬¥̀
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We praise You, Eternal One,
our God, Sovereign of the
universe: You have called us
to serve You by giving us
Torah. 

We praise You, O God,
Giver of Torah.

K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ
Ep«̈AÎx©g«̈A x¤W£̀  ,ml̈Frd̈
Ep«̈lÎo©z«̈p§e mi¦O©rd̈ÎlM̈¦n

 .FzẍFYÎz¤̀
.dẍFY©d o¥zFp ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ

Bar’chu et Adoni ha-m’vorach. 
Baruch Adonai ha-m’vorach l’olam va-ed. 

Baruch Attah Adonai, Eloheinu Melech ha-olam, 
asher bachar-banu mi-kol ha-amim v’natan lanu et Torato. 

Baruch Attah Adonai, Noten ha-Torah

First Torah Reading 

Deuteronomy  34:1-12

1. And Moses went up
from the plains of Moab unto
mount Nebo, to the top of
Pisgah, that is over against
Jericho. And the Eternal
One showed him all the
land, even Gilead as far as
Dan; 

2.and all Naphtali, and the
land of Ephraim and
Manasseh, and all the land
of Judah as far as the hinder
sea;

Æa῭ Fn zŸ ³a §x©r«¥n d ¹¤WŸn l©r©̧I©e `

x­¤W£̀  d ½̈B§q¦R©d W Ÿ̀ µx F ½a§p x©́dÎl¤̀

¯̈i§i Ed¥̧̀ §x©I©e F ®g ¥x§i í¥p§RÎl©r

c­̈r§l¦B©dÎz¤̀ u¤x²̈̀ d̈ÎlM̈Îz¤̀

i ½¦lŸ§t©pÎlM̈ Æz¥̀ §e a :o «̈CÎc©r

Æz¥̀ §e d®¤X©p§nE m¦i ­©x§t¤̀ u¤x¬¤̀Îz¤̀§e

m¬̈I©d c­©r d ½̈cEd§i u ¤x´¤̀ÎlM̈

:oF «x£g«©̀ d̈
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come close to You and please You.
Renew in us the love of freedom
and goodness, the growth of grace,
kindness and compassion, for a
happy, peaceful life. 
On this day of the Eighth Day of
Completion, 
Our Living God
Remember us for good [Amen]
Bring us Your blessing [Amen]
And grant us a good life [Amen]
Spare us, and have compassion
upon us according to Your promise
of deliverance and mercy. 
Our eyes are turned towards You, 
Source of salvation and mercy

c¤q«¤g§lE o¥g§l ,däFh§l ,dḧi¥l§t¦l
mFi§A ,mFlẄ§lE mi¦I©g§l ,mi¦n£g ©x§lE

.d¤G©d z ¤x«¤v£rd̈ b©g i¦pi¦n§X©d
 ,Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i ,Ep «¥x§k̈f

,däFh§l FA
,dk̈ẍ§a¦l Fa Ep «¥c§wẗE

 .mi¦I©g§l Fa Ep«¥ri¦WFd§e
qEg ,mi¦n£g ©x§e dr̈EW§i x©a §c¦aE

i¦M ,Ep«¥ri¦WFd§e Epi«¥lr̈ m¥g ©x§e ,Ep«¥Pg̈§e
oEP©g K¤l«¤n l¥̀  i¦M ,Epi«¥pi¥r Li«¤l¥̀

.dŸ«̈̀  mEg ©x§e
Eloheinu v’elohei avoteinu, ya’alei v’yavo v’yagiya v’yera’eh v’yeiratzeh

v’yishama v’yipakeid vizacheir zichronneinu u-fikdonneinu v’zichron
avoteinu v’zichron mashi’ach ben David av’deicha, v’zichron Yerushalayim
ir kod’sheicha v’zichron kol am’cha beit Yisra’el l’faneicha, lifleita u-l’tovah,
lechein u-l’chesed l’rachamim l’chayyim u-l’shalom b’yom ha-sh’mini chag

ha-atzeret ha-zeh.
Zochreinu, Adonai Eloheinu bo l’tovah [Amen]

Pok’deinu vo liv’rachah [Amen]
v’hoshi’einu vo l’chayyim [Amen]

U-vid’var y’shu’ah v’rachamim chus v’chonneinu, ki eilecha eineinu, ki El
melech chanun v’rachum Attah 

Bestow on us the blessing of
Your festivals, and make us
worthy of the new life, joy and
peace You promised us.

z©M §x¦A z¤̀ ,Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i ,Ep«¥̀ i ¦V©d§e
dg̈§n¦U§l ,mFlẄ§lE mi¦I©g§l ,Li «¤c£rFn

Ÿ §x«©n῭ §e z̈i«¦vẍ x¤W£̀ ©M ,oFUÜ§lE
.Ep«¥k §xä§l
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Make us holy through Your
commands and let us share in the
work of Your Torah.  
Satisfy us with Your goodness, and
let our souls know the joy of Your
salvation. Purify our hearts to serve
You in truth. [In Your love and
goodwill], let us inherit [the
Shabbath and] Your holy festivals
with joy and happiness, fulfilled in
You. 
Blessed are You, God, who hallows
Israel and the festivals.  

Ep «¥w§l¤g m¦U ,Li«¤zŸe§v¦n§A Ep«¥W §C©w
Ep«¥g§O©U§e ,L«¤aEH¦n Ep«¥r§A©U ,L«¤zẍFz§A

L §C§ar̈§l Ep«¥A¦l x¥d©h§e ,L«¤zr̈EWi¦A
Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i Ep«¥li¦g§p©d§e ,z¤n¡̀¤A
dg̈§n¦U§A (oFvẍ§aE dä£d©̀ §A)

,L«¤W §cẅ i ¥c£rFn(E zÄ©W) oFUÜ§aE
.L«¤n§W i¥W §C©w§n l¥̀ ẍ §U¦i L§a Eg§n§U¦i§e

zÄ©X©d) W ¥C©w§n ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ
.mi¦P©n§G©d§e l¥̀ ẍ §U¦i(§e

V’hasiyeinu Adonai Eloheinu et-birkat mo’adeicha l’chayyim u-l’shalom
l’simchah u-l’sason, ka’asher ratzita v’amarta l’var’cheinu: kad’sheinu

b’mitzvoteicha, sim chelkeinu b’Torateicha. Sab’einu mi-tuveicha,
sam’cheinu bi-shu’ateicha, v’taheir libbeinu l’ov’decha be’emet. 

V’han’chileinu Adonai Eloheinu [b’ahavahu-v’ratzon] b’simchah u-v’sasson
[shabbat u-] mo’adei kod’sheicha. V’sim’chu v’cha Yisra’el m’kad’shei
sh’mecha. Baruch Atttah Adonai, m’kadeish [ha-Shabbat v’] Yisra’el

v’ha-z’manim.

Our living God be pleased
with Your people Israel and
listen to their prayers. In Your
great mercy delight in us so
that Your presence may rest
upon Zion. 

Our eyes look forward to
Your return  to Zion  in mercy!

Blessed are You God, ever
restoring Your presence to
Zion. 

,l¥̀ ẍ §U¦i L§O©r§A ,Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i ,d¥v §x
Li¤n£g ©x§aE .d¥r§W mz̈N̈¦t §z¦l§e
d ¤x§W©z§e EpÄ uŸR§g©Y mi¦A ©xd̈

.oFI¦v l©r L §zp̈i¦k§W
oFI¦v§l L§aEW§A Epi«¥pi¥r dp̈i«¤f¡g¤z§e

,̈i§i dŸ©̀  KExÄ .mi¦n£g ©x§A
.oFI¦v§l Fzp̈i¦k§W xi¦f£g©O©d

R’tsei Adonai eloheinu b’amm’cha Yisra’el, v’litfillatam sh’eih.
Uv’rachamecha ha-rabbim tachpots banu, v’tashreh sh’chinat’cha al

tsiyyon. V’techezenah eineinu b’shuv’cha l’tsiyyon b’rachamim. Baruch
attah Adonai ha-machazir sh’chinato l’tsiyyon. 
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Elohai n’tsor l’shoni meira, v’siftotai middabbeir mermah, v’limkal’lai
nafshi tiddom, v’nafshi ke’afar la-kol tihyeh. P’tach libbi b’toratecha,

v’acharei mitsvotecha tirdof nafshi, v’chol ha-kamim alai l’ra’ah,
m’heirah hafeir atsatam, v’kalkeil machsh’votam. 

Yihyu l’ratson imrei fi, v’hegyon libbi l’fanecha, Adonai tsuri v’go’ali. 

Peace will come upon us and upon
everyone. 

mN̈ªM l©r§e Epi¥lr̈ mFlẄ `Faï cFr
.ml̈Frd̈ l’M l©r§e Epi¥lr̈ m`©l©q

Od yavo shalom aleinu (2x)
Od yavo shalom aleinu v’al kulam

Salam, (2x) aleinu v’al kol ha-olam, salam, salam

*  *  *

The Torah is read

Light up our eyes with Your
Torah, make our hearts hold fast
to Your commandments, and
unite us with the love and awe
of Your name.

w¥A ©c§e ,L«¤zẍFz§A Epi«¥pi¥r x¥̀ d̈§e
Ep«¥aä§l c¥g©i§e ,Li«¤zF§v¦n§A Ep«¥A¦l
.L«¤n§WÎz¤̀ d῭ §x¦i§lE dä£d©̀ §l

Ha’eir eineinu b’Toratecha,  v’dabbek libeinu b’mitzvoteicha
v’yached l’vaveinu l’ahavah ul’yirah et shemecha

Blessing before the Torah Reading

Praise the One to whom our
praise is due.

.KẍŸa§n©d ̈i§iÎz¤̀ Ek §xÄ

Praised be the Eternal One
to whom our praise is due for
ever.

ml̈Fr§l KẍŸa§n©d ̈i§i KExÄ
.c¤rë
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V’al kulam yitbarach v’yitromeim v’yitnassei tamid shimcha malkeinu
l’olam va’ed.

V’chol ha-chayyim yoducha selah, vihal’lu vivar’chu et simcha ha-gadol
be’emet, ha-eil y’shu’ateinu v’ezrateinu selah. Baruch attah Adonai ha-tov

shimcha ul’cha na’eh l’hodot. 

Set true peace upon Your
people Israel forever. For You
are the Source of peace, and
in Your eyes it is good to bless
Your people Israel at every
time and in every hour with
Your peace.

Blessed are you God,
blessing Your people Israel
with peace. 

L§O©r l¥̀ ẍ §U¦i l©r aẍ mFlẄ
`Ed dŸ©̀  i¦M ,ml̈Fr§l mi¦UŸ

aFh§e .mFlẌ©d lk̈§l oFc῭  K¤l«¤n
l¥̀ ẍ §U¦i L§O©r z¤̀ K ¥xä§l Li«¤pi¥r§A
.L«¤nFl §W¦A dr̈Ẅ lk̈§aE z¥r lk̈§A

FO©r z¤̀ K ¥xä§n©d ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ
mFlẌ©A l¥̀ ẍ §U¦i.

Shalom rav al Yisra’el amm’cha tasim l’olam, ki attah hu melech adon
l’chol ha-shalom, v’tov b’einecha l’vareich et amm’cha Yisra’el b’chol eit

uv’chol sha’ah bishlomecha. 
Baruch ttah Adonai, ha-m’vareich et ammo Yisrael ba-shalom.

*  *  *
Silent Meditation

My God,  keep my tongue from
causing harm and my lips from
telling lies. Let me be silent if
people curse me, my soul still
humble and at peace with all.
Open my heart to Your teaching,
and give me the will to practise it.
May the plans and schemes of
those who seek my harm come to
nothing. 
May the words of my mouth and
the meditation of my heart be
acceptable to You, O God, my
Rock and my Redeemer.

i©zẗ §UE ,rẍ¥n i¦pFW§l xFv§p ,i©dŸl¡̀
i ¦W§t©p i©l§l©w§n¦l§e ,dn̈ §x¦n x¥A ©C¦n

.d¤i§d¦Y lŸM©l xẗr̈¤M i¦W§t©p§e ,mŸC¦z
i ¥x£g©̀ §e ,L«¤zẍFz§A i¦A¦l g©z§R
lk̈§e .i ¦W§t©p sFC §x¦Y Li«¤zŸe§v¦n

x¥td̈ dẍ¥d§n ,dr̈ẍ§l i©lr̈ m¦inT̈©d
.mŸ§a©W£g©n l¥w§l©w§e mz̈v̈£r

i¦A¦l oFi§b¤d§e i¦t i ¥x§n¦̀  oFvẍ§l Ei §d¦i 
.i¦l£̀ Fb§e i ¦xEv ̈i§i ,Li«¤pẗ§l
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We declare with gratitude that
You are our God and the God of
our ancestors, You are our rock,
the rock of our life and the shield
that saves us. In every
generation we thank You and
recount Your praise for our lives
held in Your hand, for our souls
that are in Your care, and for the
signs of Your presence that are
with us every day. At every
moment, at evening, morning
and noon, we experience Your
wonders and Your goodness.
You are goodness itself, for Your
mercy has no end. You are
mercy itself, for Your love has no
limit. Forever have we put our
hope in You. 

,`Ed dŸ©̀ Ẅ ,Kl̈ Ep§g«©p£̀  mi ¦cFn
,Epi«¥zFa£̀  i¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl¡̀ ̈i§i

,Epi«¥I©g xEv Ep ¥xEv .c¤rë ml̈Fr§l
xFc§l `Ed dŸ©̀  ,Ep«¥r§W¦i o¥bn̈E

,L«¤zN̈¦d§Y x¥R©q§pE L§N d ¤cF «p .xFcë
l©r§e ,L «¤cï§A mi ¦xEq§O©d Epi«¥I©g l©r
l©r§e ,Kl̈ zFcEw§R©d Epi«¥zFn§W¦p

l©r§e ,Ep«̈O¦r mFi lk̈§A¤W Li«¤Q¦p
,z¥r lk̈§A¤W Li«¤zFaFh§e Li«¤zF`§l§t¦p

i¦M ,aFH©d .m¦i «̈x¢dv̈§e x¤w «Ÿaë a ¤x«¤r
Ÿ̀l i¦M ,m¥g ©x§n©d .Li«¤n£g ©x Elk̈ Ÿ̀l
.Kl̈ Epi«¦E¦w ml̈Fr¥n ,Li «¤cq̈£g EO«©z

Modim anachnu lach, she’attah hu Adonai eloheinu veilohei avoteinu
l’olam va’ed, tsureinu tsur chayyeinu umagein yish’einu, attah hu l’dor

vador. Nodeh l’cha un’sappeir t’hillatecha, al chayyeinu ha-m’surim
b’yadecha, v’al nishmoteinu ha-p’kudot lach, v’al nissecha sheb’chol yom

immanu, v’al nifl’otecha v’tovotecha sheb’chol eit, erev va-voker
v’tsohorayim. Ha-tov ki lo chalu rachamecha, ha-m’racheim ki lo tammu

chasadecha, ki mei’olam kivvinu lach.

And for all these things may
Your name, our Sovereign, be
blessed, exalted and honoured
forever and ever.   

May every living being thank
You; may they praise and bless
Your great name in truth, for
You are the God who saves and
helps us. 

Blessed are you, God, known
as goodness, whom it is right to
praise. 

m¥nFx§z¦i§e K ©xÄ §z¦i mN̈ªM l©r§e
Ep«¥M§l©n L§n¦W c¦inŸ `¥V©p §z¦i§e

.c¤rë ml̈Fr§l ci¦nŸ
El§l©di¦e ,dl̈«¤Q LE «cFi mi¦I©g©d lŸk§e
.z¤n¡̀¤A lFcB̈©d L§n¦W z¤̀ Ek §xä¦e

.dl̈«¤q Ep«¥zẍ§f¤r§e Ep«¥zr̈EW§i l¥̀ d̈
L§lE L§n¦W aFH©d ,̈i§i dŸ©̀  KExÄ

.zFcFd§l d¤̀ p̈
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